The cultivator is equipped with a hydraulic adjustment system that allows the working depth to
be changed directly from the tractor cab. The double STS roller ensures high-quality soil
reconsolidation, crushes clods, and levels the field surface. Due to the high frame clearance, the
implement can operate in fields with a large amount of plant residues without clogging the working
elements. In addition, the cultivator can be equipped with systems for applying mineral fertilizers or
sowing cover crops, which allows several technological operations to be performed in a single pass.

Practical experience of farms demonstrates the effectiveness of using such implements. For
example, in the farm POSP “im. Ivana Franka”, the VECTOR cultivator is used for primary soil
cultivation after harvesting grain crops. The implement cultivates stubble to a depth of 5-8 cm, which
allows moisture to be retained in the soil and stimulates the germination of volunteer plants. After
harvesting corn, the implement simultaneously cultivates the soil and applies fertilizers to a depth of
15-20 cm. Due to its design features, plant residues are evenly mixed with the soil throughout the
entire working depth, which promotes the activity of soil microorganisms and improves soil structure
[2, c. 31].

Thus, non-moldboard soil tillage is an important direction in the development of modern
agriculture. It allows reducing energy and fuel costs, preserving soil moisture, decreasing erosion
processes, and increasing soil biological activity. The application of such technologies contributes to
improving soil fertility and ensuring more stable crop yields. For this reason, non-moldboard
technologies are gradually becoming an effective alternative to traditional plowing and an important
element of the sustainable development of agricultural production.
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HIATPUMKA KOMAHJIHOI'O AYXY B CIIOPTI

V' pobomi pozensnymo ocobaueocmi opmyeaHus KOMAHOHO20 OVXY V CHOPMUBHOMY
konekmusi. Ilpoananizoeano ponv 32ypmoeanocmi, 63a€MOOII MidC CNOPMCMEHaMU, epexmusHoi
KOMYHIKayii ma po3nodiny poiei y kKomanoi. BusHaueno oCHO8HI hakmopu, wo 6niueardms Ha piéeHs
KOMAHOHOI €OHOCMI, a4 MAKoJC 3HAYEHHA OIANIbHOCMI MmpeHepa ) CMEOPEHHI NO3UMUBHO20
ncuxonoeiunozo knimamy. OKkpemy y8azy npuoiieHo 36 3Ky Midc pieHem 32ypmosanocmi KOManou ma
pesyromamamy il BUCMYNIB y 3MASAHHAX, A MAKOAIC MEMOOaAM KOMAHOOYMBOPEHHS, WO CNPUSIOmb
RIOBUYEHHIO eheKMUBHOCMI CNIbHOT QiIbHOCII CHOPICMEHIS.

Knwuogi cnosa: komanonuii 0yx, 32ypmosanicmes KOMaHOU, CHOPMUGHULL KOJIEKMUB, 83AEMOOis
CROPMCMEHNIB, KOMYHIKAYIS, KOMAHOOYMEOPEHHS, CNOPMUGBHA NCUXOLO2IA.

The paper examines the formation of team spirit within a sports team. The role of cohesion,
interaction between athletes, effective communication, and role distribution within the team is
analyzed. The main factors influencing the level of team unity are identified, as well as the importance
of the coach’s role in creating a positive psychological climate. Special attention is paid to the
relationship between team cohesion and competition performance, as well as to team-building
methods that improve cooperation and the effectiveness of joint activities among athletes.
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[cHyBaHHS JIFOIMHU HEMHCIUME Oe3 cycrnuibcTBa. BoHa 0Oe3mepepBHO PO3BHBAETHCS,
MOTJIMHAOYY HOBI 3HAHHS Ta JUISTYMCh HUMHU 3 OTOYYIOUMMH, IO MOCTIHHO 3MIHIOE i CBITOTIIS Ta
IHTepecu. 3 MOMEHTY HApOJKEHHS CIM'sl € MEPIIMM 1 HaWBaKIIMBIIIUM CEPEAOBHIIEM, sIKE (opMye
MOYYTTS MOBAard Ta JIOOO0Bi, MPOKIANAI0YH HUIAX Y JOPOCIE KHUTTA. Bix SKOCTI Or0 BUXOBaHHS Ta
OTPUMAHUX JKUTTEBHX OPIEHTUPIB OC3MOCEPEAHBO 3aJICKUTh, UM 3MOXKE JIFOJIMHA JOCITTH CBOIX IiIeH
Ta CTAaTH TI€I OCOOMCTICTIO, SIKOIO IIparHe OyTH.

KosiekTuB — 11€ HE CTaTUYHA CyMa iHIUBIIB, a AMHAMIYHUHN, HUTICHUNA OpraHi3M, 110 PO3BUBAETHCS 32
BllacHUMHU TpaBwiamMu. Came dyepe3 B3aeMOJi0, (OpMyBaHHS CTOCYHKIB Ta CIUJIbHI IepeBaru
KOJIEKTUB HaOyBa€ CBOET YHIKaIbHOI CTPYKTYPH, EMOLIIHOTO TOHY Ta 0CO0IMBOTO "myxy".

dopMmyBaHHA KOMaHAM  — L€ Ipolec, MiJg Yac SKOro rpyna JIIOJEH I[OCTyoBO
NEPETBOPIOETHCA HA €IMHUN KOJEKTUB. KONM CIIOPTCMEHU TINBKM MOYHHAIOTH IPALIOBATH Pa3oM,
BOHM 3HAaHOMJIATBCS OJIMH 3 OJHUM 1 BCTAHOBJIIOIOTH OCHOBHI ITPaBUJIa B3a€EMOIII.

3roloM MiXK Wi€HaMH KOMaHAM BUHUKA€E MIEBHA KOHKYPEHLIS 3a POJIb Y KOJEKTHBI, MIiCIs YOro
BiI0yBaeThCsl cTabimizamist BiZHOCHMH 1 (opMyBaHHA TOBipM MiX rpaBusmu. Ha HacTymHOMy erari
KOMaHJa TIOYMHAE TIPAIFOBATH OUTBII 3J71aro/PKEHO Ta OPIEHTYETHCS HA JOCATHEHHS CHUIBHOI METH —
nepeMoru y 3maraHssx.TakuM 4YMHOM, HOCTYIOBO (POPMYyeThCS KOMaHHA B3a€MOJis, sIKa J03BOJISIE
criopTcMeHaM e(eKTUBHO MPAIIOBATH PA3OM.

Komanauwuii 1yx y cnopTi TICHO OB’ SI3aHHH 13 MOHSATTSAM 3TypTOBAaHOCTI.

3rypTOBaHICTh O3HAYA€ 3JATHICTh WICHIB KOMaH/AM 3AIMIIATUCS Pa3oM, MIATPUMYBATH OJUH
OJIHOTO Ta TMpalfoBaTH 3apaju CHUIBHOro pe3yibTary. KomaHaa 3 BUCOKMM pPIBHEM 3TypTOBaHOCTI
3a3BUYail € Outbil 00’€IHAaHOI, MOTHBOBAaHOK Ta OPIEHTOBAHOK Ha ycmix. YacTto MOKHA
CIIOCTEpIraTu CUTYaIlilo, KOJU KOMaH[a, 10 CKJIAJAA€ThCS 3 TyXKe TaJaHOBUTHX CHIOPTCMEHIB, TOKa3ye
ciabki pesynprath. Lle mMoxke BimOyBaTHCA 4epe3 BiJCYTHICTH B3a€EMOPO3YMIHHS MK TPaBISIMH Ta
HEJIOCTATHIN piBEHb KOMaHIHOI €THOCTI.

Came ToMy e(pEeKTHBHICTb KOMAaHIU 3QJICKHUTh HE TUIBKM BiJ 1HIUBIAYyaJIIbHOI MaWCTEpHOCTI
CIIOPTCMEHIB, @ ¥ BiJ] TOT0, HACKLIBKH JJOOpE BOHU B3aEMO/IIIOTH MiXk COOOIO.

BapTto BUIIIMTH OCHOBHI €JIEMEHTH KOMaHIHOI 3TYPTOBAaHOCTI:

1. CropuiiHATTS KOMaHAM SK €IMHOTO MLIJOro,TaK CIIOPTCMEHU BIJUyBalOTh, IIO0 BOHU €
YaCTUHOIO CIIBHOTO KOJJIEKTHUBY.

2. Ocobucre cTaBjieHHs /10 MapTHEPIB IO KOMaH/I, 100 MK HUMHU iCHyBajla B3s€MHa IoBara
Ta MATPUMKA.

3. CninbHa AISTBHICTD JJ1S TOCSTHEHHSI FApHUX CIIOPTUBHUX PE3YNbTaTiB.

4. Ipy>kH1 BIIHOCHHH 11032 TPEHYBAaHHSIMU CIPUSIOTH 3MILIHEHHIO KOMaHHOTO JIyXY.

Ha piBeHb KOMaHIHOTO JIyXy B CIOPTi BIJIMBAa€ HU3Ka (DAKTOPIB, sIKi MOXKYTh SIK 3MIIHIOBATH,
TaK 1 MOCNIA0IIOBATH 3TrypTOBaHICTh KOMaHIW. OJHHUM 13 BaXKJIMBHX YMHHHKIB € YITKHI PO3MOILI
poneii Mix cnoprcmMeHamu. KoskeH dYiieH KOMaHAM TOBMHEH J00pe pO3yMiTH CBOIO (DyHKIIIIO,
BIJIOBIAAJILHICTh Ta 3aBJaHHA IiJ1 Yac TPEHYBaHb 1 3Marasb. Lle 103B0jIsiE YHUKHYTH HEMOPO3YMiHb 1
crpusie OuTbII ePEeKTUBHIN B3a€MOJIT MIXK TPaBLISIMU.

He MeHm BaXJMBOIO € TOTOBHICTh CHOPTCMEHIB 1HOJI MOCTYHNATHCS BIACHUMH IHTEPECAMHU
3apajy CHUIBHOIO pe3ynbTaTy. Y KOMaHJIHUX BHUAAX CIOPTY YCIHIX YacTo 3aJIeKHUTh BiJ TOTO,
HACKUIbKM YYaCHHWKHU 3JaTHI JISITH HE JIMINE 3apaJd OCOOMCTHX JOCSTHEHBb, a M I KOPUCTI BCI€l
KOMaHIH.

BaxxnuBy posb y miATpUMII KOMaHIHOTO IyXY BIAIrpae siIKiCHa KOMyHIKalis. Biakpure 1 yecHe
CHUIKYBaHHS MK CHOPTCMEHaMM JOIIOMara€ yYHMKAaTh KOH(QJIIKTIB, CHpHUSE B3aEMOPO3YMIHHIO Ta
dbopmye TOBIpY MK djieHaMH KOJIEKTUBY. KpiM Toro, 3HauHnM (aKTOPOM € HasIBHICTh CHUTHBHOI METH.
Komana moBUHHA MaTH 9iTKO BU3HAYEHY I11b, J0 SIKOI IParHyTh YCi 11 Y4aCHUKH, aJKe caMe CIUIbHE
NParHeHHs 10 TIEPEMOTH 00’ €IHy€E CIIOPTCMEHIB 1 MOTHBYE 1X TPAIfOBAaTH pa3oM. BakinBe 3Ha4eHHS
Mae 1 cTwib poOotu TpeHepa. IlinTpuMka crnopTCMeHiB, MOTHBAIlS, CIIpaBe/UIMBE CTABJICHHS Ta
BMIHHS CTBOPUTH TMO3UTHUBHY aTtMocdepy B KOJIEKTHBI CHPHUSIOTH (OPMYBAHHIO 370POBOIO
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MICHXOJIOTIYHOTO KJIIMATy Ta 3MILIHEHHIO KOMaH/IHOI € JHOCTI.

HocmimxenHus y cdepi CIOPTHBHOI TICHUXOJIOTIi TMOKa3ylTh, IO MK pPIBHEM KOMaHIHOI
3rypTOBAaHOCTI Ta pe3yJbTaTaMU BHCTYIIB ICHye MEBHHHM 3B’sA30K. KomMaHIM 3 BHCOKHM piBHEM
3TypTOBAHOCTI 4acTO JEMOHCTPYIOTh Kpallli pe3yIbTaTH, OCKUIbKU iXHI YYaCHUKH OLIbIIE JTOBIPSIOTH
OJIUH OJIHOMY, €()EeKTUBHIIIE B3a€MOJIIOTh 1 MIATPUMYIOTh MAPTHEPIB y CKIAIHUX CHUTYALIfX IIiJ 4ac
3Maranb. BogHouac iCHy€e 1 3BOPOTHHUH 3B’S30K: YCHIIIHI BHCTYIIH MOXYTh 1€ OiJbIIE 3MIITHIOBATH
KoMaHIHUH 1yX. [lepeMoru CTBOPIOIOTH BIAUYTTS CIUJIBHOTO JOCATHEHHS Ta MIJACHIIOIOTh B3a€MHHU
MK CIOPTCMEHAMH.

Jns GpopMyBaHHS CHJIBHOTO KOMaHJHOTO JYyXY 3aCTOCOBYIOTHCS CIICLialbHI METOMAH, SKi
HA3WBAIOTh KOMaH/IOYTBOPEHHsIM. BOHHM CHpsMOBaHI Ha PO3BUTOK B3a€EMOJIOBIPH, IOKPAIICHHS
B3a€MOJIi MK WiIEHAMH KOMaHIU Ta CTBOPEHHS BIAYYTTS €IHOCTI. Jl0 TakMX METOJIB HaleXaTh
CTBOPCHHS CIIUJIBHOI CHMBOJIIKM a00 KOMaHIHOI (opmu, opraHizailis CIUIBHHX 3aXOJiB T03a
TPEHYBAaHHSIMH, IIOCTAHOBKA CIIUIBHUX II1JICH /715 BCi€T KOMaHIH, peryJsipHe 0OTOBOPEHHS Pe3yiIbTaTiB
Ta IUIaHIB, a TaKOX PO3BUTOK BIAKPUTOrO CHIJIKYBaHHS MK CHOpTCMEHaMH. Taki 3axoau
JIOTIOMAararoTh 3MIIHUTH JIOBIpY MK WIEHaMH KOMaHIM Ta IMOKPAIIMTH iXHIO B3a€MOJIIO MiJ Yac
3MaraHb.
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BRITISH ENGLISH PHRASEOLOGISMS LEARNING IN THE GENERAL
CULTURAL TEXTS

Cmamms npuceauena npooiemam 6UBYEHHs (Hpa3eosiociyHo20 3HAYEeHHS AH2TIOMOBHUX
@pazeonocizmie npu  YUMAHHI MEKCMI6 3A2ANbHOKYIbMYPHOI memamuku )y Hemosnux BH3.
Poszenanymo numannsa Oocepen sunuxHenHs Qpazeono2izmis (y OpumarcoKomy 6apianmi aHeniucoKoi
MO8BU).

Knrwuoei cnoea: ¢paszeonocizmu, ppaseonoziune 3HauenHs, OpUMAHCLKUL — 8aAPIAHM
AH2NTUCLKOL MOBU, MEKCMU 3A2aANbHOKYIbIYPHOT MEeMAMUKU.

The article is devoted to the problems of learning the phraseological meaning of English-
language phraseological units when reading texts of general cultural topics in non-linguistic
universities. The issue of the sources of phraseological units (in the British version of English) is
considered.

Keywords: phraseological units, phraseological meaning, British version of English, texts of
general cultural topics.

The unadapted texts from the British press on general cultural topics are now very often used to
study various idioms and phraseological units in order to expand the vocabulary of students of non-
linguistic universities. Students usually have difficulty understanding even the simplest phraseological
units because of their specific meaning. Phraseological meaning is interpreted in this article as a
mental entity that is activated in the minds of native speakers by information directly related to the
linguistic form, that is, as a characteristic that a phraseological unit acquires in the context. A typical
context for phraseologism is the dictionary context.

Nowdays the development of general linguistics, English-language phraseological units (FU)
become the object of study in the linguocognitive paradigm. English-language phraseological units are
defined as units of the linguomental lexicon that reflect the cultural space of the language. Thanks to
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